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از   (How to Read Seriesچگونه بخوانیم )ای است با عنوان  ی مجموعهها کتاب، یکی از  چگونه نیچه بخوانیم 

انتشارات   تاکنون ،  W. W. Norton and Companyسوی  ی اندیشمندان و  جلدهای متعددی از آن درباره  که 

ی مهم تاریخ چاپ شده است. هدف از این مجموعه به دست  هاکتابهای مطرح تاریخ یا حتی  نویسندگان و شخصیت

ای از  ها و افکار شخصیت با کتاب مورد بحث است، اما نه از طریق بیان زندگی و خلاصه دادن شناختی اولیه از اندیشه

که بنا به اظهار نظر ویراستار    ایدهند، بلکه به شیوهی راهنما انجام میها کتابار آن متفکر، مانند آنچه غالب  آثار و افک

از عبارات مهم آن متفکر به صورت  ی نو است. هر جلد میمجموعه، شیوه با کلام و متن برخی  تا خواننده را  کوشد 

عبارت مهم از آن نویسنده را انتخاب کرده و ضمن   10حدود مثلاً  مستقیم مواجه و درگیر سازد، به این نحو که هر جلد  

ای برای بیان بسیاری از افکار اصلی  ی آن از سوی یک متخصص درجه نخست، دریچهای و استادانهشرح و تفسیر حرفه

نویسنده، خود کند. هدف آن است که خواننده به جای خوانش افکار، و به تعبیری، تفسیر آنها از سوی  آن متفکر باز می

ی دسته اول و اصیل با کلمات و متن اصلی برای خود به کشف و فهم دست بزند و ترس از مواجهه  از طریق مواجهه

متن اصلی جای خود را به لذت فهم و کشف بدل سازد. به همین دلیل، ادعای ویراستار مجموعه این است که جلدهای  

 آورد.  با متفکر اصلی را فراهم می این مجموعه بهترین کتاب مقدماتی برای آشنایی

( یکی از دانشوران متخصص در  Keith Ansell Pearsonی این مجموعه، کیث آنسل پیرسون )نویسنده جلد نیچه

ی نیچه نگاشته و ویراستاری کرده است. در این کتاب مختصر، های گوناگونی دربارهشناسی است که نوشتهی نیچهحوزه

تاریخیمختصر دربارهی  وی بعد از یک مقدمه به ترتیب  نیچه و کتابی که فراهم آورده، در ده فصل که  موضوعی  -ی 

ای از یکی از آثار ابتدایی  گویهپردازد و در نهایت در یک ضمیمه با نقل گزینتنظیم یافته، به تفسیر ده عبارت از نیچه می

 برد.نیچه کتاب را به پایان می

از نخست عبارتی  نقل  با  نیچه،  فصل نخست،  از درون روح موسیقیین کتاب  تراژدی  ی  ، شرح و بسطی درباره زایش 

ی معنای زندگی و بدبینی را، که در  حل نیچه برای مسألهآورد و از این طریق راهمعنای آپولونی و دیونوسوسی فراهم می

ل، بعدی پیرسون به سراغ  شود. در فصوار و دهشتناک بنیاد هستی نبود، مطرح میآن دوره چیزی جز درک سرشت آشفته

 
 h.mahboobi@modares.ac.ir. استادیار گروه فلسفه و منطق، دانشگاه تربیت مدرس،  1



دوره از  قولی  علمنقل  میی  نیچه  گزینگرایی  و  کتاب  گویهرود  نخست  بشری -بشریی  بسیار  بحث    بس  مبنای  را 

پردازد. چنانچه  جانی است میها و رویکرد فکری نیچه در این دوره، که معروف به دوران آزاده ی برخی از اندیشهدرباره

ی تاریخی، که بعدها سر از  ی محوری نیچه در این دوران ظهور یک فلسفهرده، اندیشهپیرسون هم به درستی اشاره ک 

نیچه، به    دانش شادانی متافیزیکی است. دو فصل بعدی با دو نقل قول مهم از  آورد، در برابر فلسفهتبارشناسی درمی

اندیشه در  مسیحی  خدای  مرگ  لوازم  به  خاص  میطور  نیچه  مسیحی  خدای  مرگ  ظهور  پردازد.  برای  را  راه  ی 

دلیریورزیجسارت و  جویندهها  افقهای  و سوی  به سمت  که  مخاطرهی شناخت  میهای  آینده  باز  اما  باز  آمیز  نگرد، 

امر میمی این  بررسی  کند، هرچند  و خود حقیقت مطرح ساخته،  نقد خواست حقیقت  در  نیچه  آنچه  پرتو  در  بایست 

ی حافظه و فراموشی، که با مفهوم گناه و و بحثی مختصر درباره  رشناسی اخلاقتباشود. بعد از نقل قول فصل پنجم از  

می پیدا  ارتباط  فصلوجدان  قول کند،  نقل  با  باز  کتاب  هفتم  و  ششم  از  های  شادانهایی  می  دانش  که  ادامه  یابند 

و رسمی است که نیچه  ی اهمیت این کتاب نیچه برای پیرسون است. در این دو فصل نیز موضوع اصلی راه  دهندهنشان

معنایی زندگی، و به تعبیری نیهیلیسم، را تاب آورد پرده  ای که بتواند بیگونهی زیستن وی بهبرای زندگی آدمی و شیوه

ی  ی همان. فصل هشتم، مفهوم ابرانسان، یا به ترجمهی زندگی و بار سنگین بازگشت جاودانهسرشت زنانه  -داردبرمی

نیستی،  نیچه توضیح می  چنین گفت زرتشترا در بستر  مترجم کتاب، فراانسان   نیهیلیسم و خواست  دهد. مفهوم مهم 

پیوند خورده موضوع فصل نهم کتاب    تبارشناسی اخلاقبودن در  گونه که با آرمان زهد و خواست نیستی و نهویژه آن به

یراث  های نیچه و مررسی واپسین اندیشه، مجالی برای باینک آنسانی خودنوشت فلسفی نیچه،  نامهاست. نهایتاً، زندگی

 آورد. فلسفی وی را فراهم می

نیچه که  است  مشخص  مختصر  گزارش  این  میاز  تصویر  اینجا  در  پیرسون  که  نیچهای  برای  کند،  بیشتر  که  است  ای 

نبه از  های اخیر متفکران و دانشوران بیشتری به صورت تخصصی به این جغیرمتخصصان نیچه آشناست و اگرچه در دهه

تاریخ فلسفه  اند، اما غالباً دانشوران و متخصصان نیچه کوشیدهافکار نیچه پرداخته اند تا تصویری از فیلسوفی در سنت 

پیرسون   اینجا  در  که  نیچه  از  افکاری  است.  درگیر  متافیزیک  و  فلسفه  سنتی  و  اساسی  مفاهیم  با  دقیقاً  که  کنند  ترسیم 

شناختی یا متافیزیکی از نیچه مطرح کرد، های معرفتنیست که مثلاً بتوان در بحثگوید آنهایی  ی آنها سخن میدرباره

جنبه به  اصطلاح  هرچند  به  دستترمهمهای  میی،  نیچه،  خود  برای  دغدغهکم  با  که  زندگی  پردازد  و  فرهنگی  های 

به آدمی و  برجستهانضمامی  دارد.  آن، سر و کار  از  ویژه معنای  پیرسون در  ساختن چنین تصویری  تعبیر خود  به  نیچه، 

های فلسفی خودش نسبت به فلسفه و مسائل آن، که تحت  مقدمه، بدان دلیل است که وی نهایتاً کوشیده در پرتو دغدغه

 های منتخب وی بپردازد. گویهتأثیر افکار نیچه بوده، به شرح و توضیح این گزین



کتا ترجمه آن،ی  بودن  غیرتخصصی  به  توجه  با  مج  ب،  ترجمهم در  مترجم  وع  سپاسگزار  و  است  خواندنی  و  شیوا  ی 

تواند  ای، از چشم دیگر مترجمان نمیای خوب از کتاب به دست داده است. البته، به مانند هر ترجمههستیم که ترجمه

فق  ی برخی عبارات ناموای این یادداشت، گاه به لحاظ ذوق ادبی با نویسنده در ترجمهخالی از اشکال باشد. نویسنده

دهد که در غالب موارد برای کتابی غیرتخصصی اهمیت چندانی  است و گاه به لحاظ ترجمه نظری دیگر را ترجیح می

را حداقل با سه تعبیر ترجمه کرده است: رساله، مقاله، جستار. در خصوص    essayی  ندارند )برای نمونه مترجم واژه

هایی است که  قول ی بیشتر نقلترجمهاز اشکالات کتاب عدمهای دیگر هم همین مشکل وجود دارد(.  یکی  برخی واژه

ی انگلیسیی که پیرسون آورده اند و ترجمههای فارسی نقل شدهها عمدتاً از ترجمهقول فارسی آنها وجود دارد. این نقل

کرد و ترجمه میها را هم خود  قول ی فارسی است. بهتر بود که مترجم فارسی این نقلدر برخی موارد متفاوت از ترجمه

 برد.ی انگلیسی در آنها دست میکم مطابق با ترجمهیا دست

  


